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Osee 1

Hosea 1

1:1 Hili ndilo neno la Bwana lililomjia Hosea,

mwana wa Beeri, siku za Uzia, na Yothamu, na
Ahazi, na Hezekia, wafalme wa Yuda; na siku z|
Yeroboamu, mwana wa Yoashi, mfalme wa Isra

1:1 The word of the Lord that came unto Hosea,
the son of Beeri, in the days of Uzziah, Jotham,
Ahaz, and Hezekiah, kings of Judah, and in the days
of Jeroboam the son of Joash, king of Israel.

1:2 Hapo kwanza Bwana aliponena kwa kinywal
cha Hosea, Bwana alimwambia Hosea, Enenda
ukatwae mke wa uzinzi, na watoto wa uzinzi; kw
maana nchi hii inafanya uzinzi mwingi, kwa
kumwacha Bwana. -

1:2 The beginning of the word of the Lord by
Hosea. And the Lord said to Hosea, Go, take unto
thee a wife of whoredoms and children of
whoredoms: for the land hath committed great
whoredom, departing from the Lord.

1:3 Basi akaenda akamwoa Gomeri, binti
Diblaimu; naye akachukua mimba, akamzalia
mtoto mwanamume.

1:3 So he went and took Gomer the daughter of
Diblaim; which conceived, and bare him a son.

1:4 Bwana akamwambia, Mwite jina lake Yezres
kwa maana bado kitambo kidogo, nitaipatiliza
nyumba ya Yehu damu ya Yezreeli, na
kuukomesha ufalme wa nyumba ya Israeli. -

1:4 And the Lord said unto him, Call his name
Jezreel; for yet a little while, and | will avenge the
blood of Jezreel upon the house of Jehu, and will
cause to cease the kingdom of the house of Israel.

1:5 Tena itakuwa siku ile, nitauvunja upinde wa
Israeli katika bonde la Yezreeli.

1:5 And it shall come to pass at that day, that | will
break the bow of Israel, in the valley of Jezreel.

1:6 Akachukua mimba tena, akazaa mtoto

mwanamke. Bwana akamwambia, Mwite jina lal
Lo-ruhama a; kwa maana sitairehemu nyumba
Israeli tena, nisije nikawasamehe kwa njia yo yg

1:6 And she conceived again, and bare a daughter.
And God said unto him, Call her name Loruhamah:
for I will no more have mercy upon the house of
Israel; but | will utterly take them away.

1:7 Lakini nitairehemu nyumba ya Yuda;
nitawaokoa kwa Bwana, Mungu wao; wala
sitawaokoa kwa upinde, wala kwa upanga, walg
kwa silaha, wala kwa farasi, wala kwa wapandal
farasi.

1:7 But | will have mercy upon the house of Judah,
and will save them by the Lord their God, and will
not save them by bow, nor by sword, nor by battle,
by horses, nor by horsemen.

1:8 Basi, akiisha kumwachisha Lo-ruhama,
akachukua mimba, akazaa mtoto mwanamume)|

1:8 Now when she had weaned Loruhamah, she
conceived, and bare a son.

1:9 Bwana akasema, Mwite jina lake Lo-ami b;
kwa maana ninyi si watu wangu, wala mimi
sitakuwa Mungu wenu.

1:9 Then said God, Call his name Loammi: for ye
are not my people, and | will not be your God.

1:10 Tena itakuwa ya kwamba hesabu ya wanal
Israeli itafanana na mchanga wa bahari, usiowe
kupimwa wala kuhesabiwa; tena itakuwa, badal|
ya kuambiwa, Ninyi si watu wangu, wataambiwg
Ninyi ndio wana wa Mungu aliye hai. -

1:10 Yet the number of the children of Israel shall
be as the sand of the sea, which cannot be
measured nor numbered; and it shall come to pass,
that in the place where it was said unto them, Ye
are not my people, there it shall be said unto them,
Ye are the sons of the living God.
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1:11 Na wana wa Yuda na wana wa Israeli
watakusanyika pamoja, nao watajiwekea kichwi
kimoja, nao watakwea watoke katika nchi hii; kv
maana siku ya Yezreeli itakuwa kuu sana.

1:11 Then shall the children of Judah and the
children of Israel be gathered together, and
appoint themselves one head, and they shall come
up out of the land: for great shall be the day of
Jezreel.

Osee 2

Hosea 2

2:1 Waambieni ndugu zenu wanaume, Ami C ng
ndugu zenu wanawake, Ruhama d.

2:1 Say ye unto your brethren, Ammi; and to your
sisters, Ruhamah.

2:2 Msihini mama yenu, msihini; kwa maana ye)
si mke wangu, wala mimi si mume wake; na
ayawekee mbali mambo ya uasherati wake yasi
mbele ya uso wake, na mambo ya uzinzi wake
yasiwe kati ya maziwa yake; -

2:2 Plead with your mother, plead: for she is not
my wife, neither am | her husband: let her
therefore put away her whoredoms out of her
sight, and her adulteries from between her breasts;

2:3 nisije nikamvua nguo zake akawa uchi,
nikamweka katika hali aliyokuwa nayo siku ya
kuzaliwa kwake, na kumfanya kama jangwa, na
kumweka kama nchi kame, na kumfisha kwa kit

2:3 Lest | strip her naked, and set her as in the day
that she was born, and make her as a wilderness,
and set her like a dry land, and slay her with thirst.

2:4 naam, sitawaonea rehema watoto wake; kw|
maana ni watoto wa uzinzi.

2:4 And | will not have mercy upon her children; for
they be the children of whoredoms.

2:5 Maana mama yao amezini; yeye
aliyewachukua mimba ametenda mambo ya aib
maana alisema, Nitafuatana na wapenzi wangu
wanipao chakula changu na maji yangu, sufu
yangu na kitani yangu, mafuta yangu na vileo

vyangu. -

2:5 For their mother hath played the harlot: she
that conceived them hath done shamefully: for she
said, | will go after my lovers, that give me my
bread and my water, my wool and my flax, mine oil
and my drink.

2:6 Basi kwa ajili ya hayo, angalia, nitaiziba njia
yako kwa miiba, nami nitafanya kitalu juu yake,
asipate kuyaona mapito yake. -

2:6 Therefore, behold, | will hedge up thy way with
thorns, and make a wall, that she shall not find her
paths.

2:7 Naye atawafuata wapenzi wake, lakini
hatawapata; atawatafuta, lakini hatawaona; ndiy
atakaposema, Nitakwenda nikamrudie mume
wangu wa kwanza; kwa maana hali yangu ya
zamani ilikuwa njema kuliko hali yangu ya sasa.

2:7 And she shall follow after her lovers, but she
shall not overtake them; and she shall seek them,
but shall not find them: then shall she say, | will go
and return to my first husband; for then was it
better with me than now.

2:8 Maana hakujua ya kuwa mimi ndiye aliyemp
ngano, na divai, na mafuta, na kumwongezea f¢g
na dhahabu, walivyovitumia kwa ajili ya Baali.

2:8 For she did not know that | gave her corn, and
wine, and oil, and multiplied her silver and gold,
which they prepared for Baal.

2:9 Basi kwa ajili ya hayo, nitaitwaa tena ngano
yangu kwa wakati wake, na divai yangu kwa

wakati wake, nami nitamnyang'anya sufu yangu
kitani yangu, vya kumfunika uchi wake.

2:9 Therefore will | return, and take away my corn
in the time thereof, and my wine in the season
thereof, and will recover my wool and my flax
given to cover her nakedness.

2:10 Na sasa nitaifunua aibu yake mbele ya ma
ya wapenzi wake, wala hapana mtu
atakayemwokoa katika mkono wangu.

2:10 And now will | discover her lewdness in the
sight of her lovers, and none shall deliver her out of
mine hand.
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2:11 Tena nitaikomesha furaha yake yote, na
sikukuu zake, na siku zake za mwandamo wa
mwezi, na sabato zake, na makusanyiko yake y
yaliyoamriwa. -

2:11 | will also cause all her mirth to cease, her
feast days, her new moons, and her sabbaths, and
all her solemn feasts.

2:12 Nami nitaiharibu mizabibu yake na mitini
yake, ambayo alisema, Hii ndiyo ujira wangu
niliopewa na wapenzi wangu; nami nitaifanya
kuwa msitu, na wanyama wa mashamba watails

2:12 And | will destroy her vines and her fig trees,
whereof she hath said, These are my rewards that
my lovers have given me: and | will make them a
forest, and the beasts of the field shall eat them.

2:13 Nami nitamwadhibu kwa sababu ya siku ze
Mabaali, aliowafukizia uvumba; hapo
alipojipamba kwa pete masikioni mwake, na kw;
vito asema Bwana. -

2:13 And | will visit upon her the days of Baalim,
wherein she burned incense to them, and she
decked herself with her earrings and her jewels,
and she went after her lovers, and forgat me, saith
the Lord.

2:14 Kwa hiyo angalia, mimi nitamshawishi, na
kumleta nyikani, na kusema naye maneno ya
kumtuliza moyo. -

2:14 Therefore, behold, | will allure her, and bring
her into the wilderness, and speak comfortably
unto her.

2:15 Nami nitampa mashamba yake ya mizabib
toka huko, na bonde la Akori kuwa mlango wa
tumaini; naye ataniitikia huko, kama siku zile za
ujana wake, na kama siku ile alipopanda kutoka
nchi ya Misri. -

2:15 And | will give her her vineyards from thence,
and the valley of Achor for a door of hope: and she
shall sing there, as in the days of her youth, and as
in the day when she came up out of the land of

Egypt.

2:16 Tena siku hiyo itakuwa, asema Bwana,
utaniita Ishi e, wala hutaniita tena Baali f.

2:16 And it shall be at that day, saith the Lord, that
thou shalt call me Ishi; and shalt call me no more
Baali.

2:17 Kwa maana nitayaondoa majina ya Mabaa
kinywani mwake, wala hawatatajwa tena kwa
majina yao. -

2:17 For | will take away the names of Baalim out
of her mouth, and they shall no more be
remembered by their name.

2:18 Nami siku hiyo nitafanya agano na wanyan
wa mashamba kwa ajili yao, tena na ndege wa
angani, tena na wadudu wa nchi; nami nitavivur
upinde na upanga na silaha vitoke katika nchi,
nami nitawalalisha salama salimini. -

2:18 And in that day will | make a covenant for
them with the beasts of the field and with the
fowls of heaven, and with the creeping things of
the ground: and | will break the bow and the sword
and the battle out of the earth, and will make them
to lie down safely.

2:19 Nami nitakuposa uwe wangu kwa milele;
naam, nitakuposa kwa haki, na kwa hukumu, ng
kwa ufadhili, na kwa rehema.

2:19 And | will betroth thee unto me for ever; yea, |
will betroth thee unto me in righteousness, and in
judgment, and in lovingkindness, and in mercies.

2:20 Nami nitakuposa kwa uaminifu; nawe
utamjua Bwana. -

2:20 | will even betroth thee unto me in
faithfulness: and thou shalt know the Lord.

2:21 Tena itakuwa siku hiyo, mimi nitaitika, aser
Bwana; nitaziitikia mbingu, nazo zitaiitikia nchij |

2:21 And it shall come to pass in that day, | will
hear, saith the Lord, | will hear the heavens, and
they shall hear the earth;
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2:22 nayo nchi itaiitikia hafaka na divai na mafut
nayo Yyataiitikia Yezreeli.

2:22 And the earth shall hear the corn, and the
wine, and the oil; and they shall hear Jezreel.

2:23 Nami nitampanda katika nchi kwa ajili yang
mwenyewe; nami nitamrehemu yeye asiyepewsg
rehema; nami nitawaambia wale wasiokuwa wa
wangu, Ninyi ndinyi watu wangu; nao watasemsg
Wewe ndiwe Mungu wangu. -

2:23 And | will sow her unto me in the earth; and |
will have mercy upon her that had not obtained
mercy; and | will say to them which were not my
people, Thou art my people; and they shall say,
Thou art my God.

Osee 3

Hosea 3

3:1 Bwana akaniambia, Enenda tena, mpende
mwanamke apendwaye na rafiki yake, naye ni
mzinzi; kama vile Bwana awapendavyo wana w|
Israeli, ingawa wanaigeukia miungu mingine, ng
kupenda mikate ya zabibu kavu.

3:1 Then said the Lord unto me, Go yet, love a
woman beloved of her friend, yet an adulteress,
according to the love of the Lord toward the
children of Israel, who look to other gods, and love
flagons of wine.

3:2 Basi nikajinunulia mwanamke huyo kwa
vipande kumi na vitano vya fedha, na homeri mi
ya shayiri, na nusu ya homeri ya shayiri;

3:2 So | bought her to me for fifteen pieces of
silver, and for an homer of barley, and an half
homer of barley:

3:3 nami nilimwambia, Utatawa kwa ajili yangu
siku nyingi; hutafanya mambo ya ukahaba, walg
hutakuwa mke wa mtu awaye yote; nami nitakuy
hali iyo hiyo kwa ajili yako. -

3:3 And | said unto her, Thou shalt abide for me
many days; thou shalt not play the harlot, and thou
shalt not be for another man: so will | also be for
thee.

3:4 Kwa maana wana wa Israeli watakaa siku
nyingi bila mfalme, wala mtu mkuu, wala sadaks
wala nguzo, wala naivera, wala kinyago; -

3:4 For the children of Israel shall abide many days
without a king, and without a prince, and without a
sacrifice, and without an image, and without an
ephod, and without teraphim:

3:5 baada ya hayo wana wa Israeli watarejea, n
kumtafuta Bwana, Mungu wao, na Daudi, mfaln
wao; nao watamwendea Bwana na wema wake
kwa kicho siku za mwisho. -

3:5 Afterward shall the children of Israel return,
and seek the Lord their God, and David their king;
and shall fear the Lord and his goodness in the
latter days.

Osee 4

Hosea 4

4:1 Lisikieni neno la Bwana, enyi wana wa Isra€
kwa maana Bwana ana mateto nao wakaao kat
nchi, kwa sababu hapana kweli, wala fadhili, wa
kumjua Mungu katika nchi. -

4:1 Hear the word of the Lord, ye children of Israel:
for the Lord hath a controversy with the
inhabitants of the land, because there is no truth,
nor mercy, nor knowledge of God in the land.

4:2 Hapana neno ila kuapa kwa uongo, na kuvu
ahadi, na kuua, na kuiba, na kuzini; huruka mpsz
na damu hugusana na damu.

4:2 By swearing, and lying, and killing, and stealing,
and committing adultery, they break out, and
blood toucheth blood.

4:3 Kwa ajili ya hayo nchi itaomboleza, na kila

mtu akaaye ndani yake atadhoofika, pamoja na
wanyama wa kondeni na ndege wa angani; nag
samaki wa baharini pia wataondolewa. -

4:3 Therefore shall the land mourn, and every one
that dwelleth therein shall languish, with the
beasts of the field, and with the fowls of heaven;
yea, the fishes of the sea also shall be taken away.
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4:4 Walakini asishindane mtu, wala mtu asikem|
maana watu wako ni kama wao washindanao ni
kuhani. -

4:4 Yet let no man strive, nor reprove another: for
thy people are as they that strive with the priest.

4:5 Na wewe utajikwaa wakati wa mchana, na
nabii naye atajikwaa pamoja nawe wakati wa
usiku; nami nitamwangamiza mama yako. -

4:5 Therefore shalt thou fall in the day, and the
prophet also shall fall with thee in the night, and |
will destroy thy mother.

4:6 Watu wangu wanaangamizwa kwa kukosa
maarifa; kwa kuwa wewe umeyakataa maarifa,
mimi nami nitakukataa wewe, usiwe kuhani
kwangu mimi; kwa kuwa umeisahau sheria ya
Mungu wako, mimi nhami nitawasahau watoto
wako.

4:6 My people are destroyed for lack of knowledge:
because thou hast rejected knowledge, | will also
reject thee, that thou shalt be no priest to me:
seeing thou hast forgotten the law of thy God, | will
also forget thy children.

4.7 Kadiri walivyozidishwa, kwa kadiri iyo hiyo
walinitenda dhambi; nami nitageuza utukufu wa|
kuwa aibu.

4:7 As they were increased, so they sinned against
me: therefore will | change their glory into shame.

4:8 Huijilisha dhambi ya watu wangu, huijifurahis
moyo kwa uovu wao.

4:8 They eat up the sin of my people, and they set
their heart on their iniquity.

4:9 Hata itakuwa, kama walivyo watu, ndivyo
atakavyokuwa kuhani; nami nitawaadhibu kwa
ajili ya njia zao, na kuwalipa kwa matendo yao.

4:9 And there shall be, like people, like priest: and |
will punish them for their ways, and reward them
their doings.

4:10 Nao watakula, lakini hawatashiba; watafan
zinaa, lakini hawataongezeka; kwa sababu
wameacha kumwangalia Bwana. -

4:10 For they shall eat, and not have enough: they
shall commit whoredom, and shall not increase:
because they have left off to take heed to the Lord.

4:11 Uzinzi na divai na divai mpya huondoa
fahamu za wanadamu. -

4:11 Whoredom and wine and new wine take away
the heart.

4:12 Watu wangu hutaka shauri kwa gongo lao,
fimbo yao huwahubiri mambo; maana roho ya
uzinzi imewakosesha, nao wamekwenda kuzini
mbali na Mungu wao. -

4:12 My people ask counsel at their stocks, and
their staff declareth unto them: for the spirit of
whoredoms hath caused them to err, and they
have gone a whoring from under their God.

4:13 Hutoa dhabihu juu ya vilele vya milima, na
kufukiza uvumba juu ya vilima, chini ya mialoni
na milibua na miela, kwa kuwa uvuli wake ni
mwema; kwa sababu hiyo binti zenu huzini, na
bibi arusi zenu hufanya uasherati. -

4:13 They sacrifice upon the tops of the mountains,
and burn incense upon the hills, under oaks and
poplars and elms, because the shadow thereof is
good: therefore your daughters shall commit
whoredom, and your spouses shall commit
adultery.

4:14 Sitawaadhibu binti zenu wazinipo, wala bil
arusi zenu wafanyapo uasherati; maana wao
wenyewe huenda kando pamoja na wanawake
wazinzi, hutoa dhabihu pamoja na makahaba; n
watu hawa wasiofahamu wataangamia.

4:14 | will not punish your daughters when they
commit whoredom, nor your spouses when they
commit adultery: for themselves are separated
with whores, and they sacrifice with harlots:
therefore the people that doth not understand
shall fall.
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4:15 Ingawa wewe, Israeli, unafanya uzinzi, laki
asiasi Yuda; nanyi msiende Gilgali wala msipan
mpaka Beth-Aveni, wala msiape mkisema,
Aishivyo Bwana. -

4:15 Though thou, Israel, play the harlot, yet let
not Judah offend; and come not ye unto Gilgal,
neither go ye up to Bethaven, nor swear, The Lord
liveth.

4:16 Kwa maana Israeli ametenda kwa ukaidi,
kama ndama mkaidi; sasa je! Bwana atawalishe
kama mwana-kondoo katika mahali penye nafas

4:16 For Israel slideth back as a backsliding heifer:
now the Lord will feed them as a lamb in a large
place.

4:17 Efraimu amejiungamanisha na sanamu
mwache. -

4:17 Ephraim is joined to idols: let him alone.

4:18 Kileo chao kimegeuka kuwa uchungu; huzi
daima; wakuu wake hupenda aibu.

4:18 Their drink is sour: they have committed
whoredom continually: her rulers with shame do
love, Give ye.

4:19 Upepo umemfunikiza kwa mbawa zake; ng
watatahayarika kwa sababu ya dhabihu zao.

4:19 The wind hath bound her up in her wings, and
they shall be ashamed because of their sacrifices.

Osee 5

Hosea 5

5:1 Sikieni haya, enyi makuhani, sikilizeni, enyi
nyumba ya Israeli, tegeni masikio yenu, enyi wa
nyumba ya mfalme, kwa kuwa hukumu hii
yawahusu ninyi; maana mmekuwa mtego huko
Mizpa, na wavu uliotandwa juu ya Tabori.

5:1 Hear ye this, O priests; and hearken, ye house
of Israel; and give ye ear, O house of the king; for
judgment is toward you, because ye have been a

snare on Mizpah, and a net spread upon Tabor.

5:2 Nao walioasi wameongeza sana ufisadi wac
lakini mimi ndiye awakaripiaye wote pia.

5:2 And the revolters are profound to make
slaughter, though | have been a rebuker of them
all.

5:3 Mimi namjua Efraimu, wala Israeli hakufichw
nisimwone; maana sasa, Ee Efraimu, umefanya
uzinzi; Israeli ametiwa unajisi. -

5:3 | know Ephraim, and Israel is not hid from me:
for now, O Ephraim, thou committest whoredom,
and Israel is defiled.

5:4 Matendo yao hayatawaacha kumgeukia Mul
wao; maana roho ya uzinzi imo ndani yao, wala
hawamjui Bwana.

5:4 They will not frame their doings to turn unto
their God: for the spirit of whoredoms is in the
midst of them, and they have not known the Lord.

5:5 Na kiburi cha Israeli chamshuhudia mbele y
uso wake; kwa sababu hiyo, Israeli na Efraimu
watajikwaa katika uovu wao. Yuda naye atajikw
pamoja nao.

5:5 And the pride of Israel doth testify to his face:
therefore shall Israel and Ephraim fall in their
iniquity: Judah also shall fall with them.

5:6 Watakwenda na makundi yao ya kondoo na
ng'ombe wamtafute Bwana; lakini hawatamwon
amejitenga nao.

5:6 They shall go with their flocks and with their
herds to seek the Lord; but they shall not find him;
he hath withdrawn himself from them.

5:7 Wametenda kwa hila juu ya Bwana; maana
wamezaa wana wageni; sasa mwezi huu uanda
utawala pamoja na mashamba yao. -

5:7 They have dealt treacherously against the Lord:
for they have begotten strange children: now shall
a month devour them with their portions.

5:8 Pigeni tarumbeta katika Gibea, na baragumi
katika Rama; pazeni sauti ya hofu katika Beth-

Aveni; nyuma yako, Ee Benyamini! -

5:8 Blow ye the cornet in Gibeah, and the trumpet
in Ramah: cry aloud at Bethaven, after thee, O
Benjamin.
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5:9 Efraimu atakuwa ukiwa siku ya kukemewa;
katika kabila za Israeli nimetangaza habari
itakayotokea halafu bila shaka.

5:9 Ephraim shall be desolate in the day of rebuke:
among the tribes of Israel have | made known that
which shall surely be.

5:10 Wakuu wa Yuda ni kama watu waondoao
alama ya mpaka; nitawamwagia ghadhabu yang
kama maji. -

5:10 The princes of Judah were like them that
remove the bound: therefore | will pour out my
wrath upon them like water.

5:11 Efraimu ameonewa, amesetwa katika
hukumu, kwa sababu alikuwa radhi kufuata uba

5:11 Ephraim is oppressed and broken in
judgment, because he willingly walked after the
commandment.

5:12 Kwa sababu hiyo mimi nimekuwa kama
nondo kwa Efraimu, nimekuwa kama ubovu kwz
nyumba ya Yuda.

5:12 Therefore will | be unto Ephraim as a moth,
and to the house of Judah as rottenness.

5:13 Efraimu alipouona ugonjwa wake, na Yuda
jeraha yake, ndipo Efraimu alipokwenda kwa
Ashuru, akatuma watu kwa mfalme Yarebu; laki
yeye hawezi kuwapoza, wala hatawaponya jeral
yenu.

5:13 When Ephraim saw his sickness, and Judah
saw his wound, then went Ephraim to the Assyrian,
and sent to king Jareb: yet could he not heal you,
nor cure you of your wound.

5:14 Maana mimi nitakuwa kama simba kwa
Efraimu, na kama mwana-simba kwa nyumba vy,
Yuda; mimi, naam, mimi nitararua, kisha
nitakwenda zangu; nitachukulia mbali, wala
hapatakuwa na mtu wa kupokonya.

5:14 For | will be unto Ephraim as a lion, and as a
young lion to the house of Judah: |, even |, will tear
and go away; | will take away, and none shall
rescue him.

5:15 Nitakwenda zangu niparudie mahali pangu
hata watakapoungama makosa yao na kunitaful
uso wangu; katika taabu yao watanitafuta kwa
bidii.

5:15 | will go and return to my place, till they
acknowledge their offence, and seek my face: in
their affliction they will seek me early.

Osee 6

Hosea 6

6:1 Njoni, tumrudie Bwana; maana yeye amerat
na yeye atatuponya; yeye amepiga, na yeye
atatufunga jeraha zetu. -

6:1 Come, and let us return unto the Lord: for he
hath torn, and he will heal us; he hath smitten, and
he will bind us up.

6:2 Baada ya siku mbili atatufufua; siku ya tatu
atatuinua, nasi tutaishi mbele zake.

6:2 After two days will he revive us: in the third day
he will raise us up, and we shall live in his sight.

6:3 Nasi na tujue, naam, tukaendelee kumjua
Bwana; kutokea kwake ni yakini kama asububhi;
naye atatujilia kama mvua, kama mvua ya vuli
iinyweshayo nchi. -

6:3 Then shall we know, if we follow on to know
the Lord: his going forth is prepared as the
morning; and he shall come unto us as the rain, as
the latter and former rain unto the earth.

6:4 Ee Efraimu, nikutendee nini? Ee Yuda,
nikutendee nini? Kwa maana fadhili zenu ni kan
wingu la asubuhi na kama umande utowekao

mapema.

6:4 O Ephraim, what shall | do unto thee? O Judah,
what shall | do unto thee? for your goodness is as a
morning cloud, and as the early dew it goeth away.
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6:5 Kwa sababu hiyo nimewakata-kata kwa
vinywa vya manabii; nimewaua kwa maneno ya
kinywa changu; na hukumu yangu itatokea kam
mwanga. -

6:5 Therefore have | hewed them by the prophets;
| have slain them by the words of my mouth: and
thy judgments are as the light that goeth forth.

6:6 Maana nataka fadhili wala si sadaka; na
kumjua Mungu kuliko sadaka za kuteketezwa. -

6:6 For | desired mercy, and not sacrifice; and the
knowledge of God more than burnt offerings.

6:7 Lakini wao wamelivunja hilo agano kama
Adamu; huko wamenitenda mambo ya hiana.

6:7 But they like men have transgressed the
covenant: there have they dealt treacherously
against me.

6:8 Gileadi ni mji wa hao watendao maovu,
umetiwa rangi ya damu.

6:8 Gilead is a city of them that work iniquity, and
is polluted with blood.

6:9 Na kama vile makundi ya wanyang'anyi
wamwoteavyo mtu, ndivyo kundi la makuhani
wauavyo katika njia ielekeayo Shekemu; naam,
wametenda mambo maovu sana.

6:9 And as troops of robbers wait for a man, so the
company of priests murder in the way by consent:
for they commit lewdness.

6:10 Katika nyumba ya Israeli nimeona jambo
bovu kabisa; huko uzinzi umeonekana katika
Efraimu; Israeli ametiwa unajisi.

6:10 | have seen an horrible thing in the house of
Israel: there is the whoredom of Ephraim, Israel is
defiled.

6:11 Tena, Ee Yuda, wewe umeandikiwa mavur
hapo nitakapowarudisha wafungwa wa watu
wangu. -

6:11 Also, O Judah, he hath set an harvest for thee,
when | returned the captivity of my people.

Osee 7

Hosea 7

7:1 Wakati nitakapo kumponya Israeli, ndipo
yafunuliwapo maovu ya Efraimu, na ubaya wa
Samaria; maana wanatenda uongo, na mwivi
huvunja nyumba za watu, na kundi la
wanyang'anyi hushambulia nje.

7:1 When | would have healed Israel, then the
iniquity of Ephraim was discovered, and the
wickedness of Samaria: for they commit falsehood;
and the thief cometh in, and the troop of robbers
spoileth without.

7:2 Wala hawafikiri mioyoni mwao ya kwamba
naukumbuka uovu wao wote; sasa matendo ya(
wenyewe yamewazunguka pande zote; yako mi
Za uso wangu. -

7:2 And they consider not in their hearts that |
remember all their wickedness: now their own
doings have beset them about; they are before my
face.

7:3 Humfurahisha mfalme kwa uovu wao, na
wakuu wao kwa uongo wao. -

7:3 They make the king glad with their wickedness,
and the princes with their lies.

7:4 Hao wote ni wazinzi; wamekuwa kama tanu
iliyotiwa moto na mwokaji; huacha kuuchochea
moto, tangu kuukanda unga hata umekwisha
kutiwa chachu.

7:4 They are all adulterers, as an oven heated by
the baker, who ceaseth from raising after he hath
kneaded the dough, until it be leavened.

7:5 Sikukuu ya mfalme wetu, wakuu walijitapish
kwa ukali wa divai; alinyosha mkono wake pam(

na wenye mzaha.

7:5 In the day of our king the princes have made
him sick with bottles of wine; he stretched out his
hand with scorners.
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7:6 Maana wamefanya moyo wao kuwa tayari
kama tanuu, wakati waoteapo; hasira yao hulala
usiku kucha; asubuhi yawaka kama moto utoao
miali.

7:6 For they have made ready their heart like an
oven, whiles they lie in wait: their baker sleepeth
all the night; in the morning it burneth as a flaming
fire.

7:7 Wote wamepata moto kama tanuu, nao hule
makadhi wao; wafalme wao wote wameanguka]
hakuna hata mmoja wao aniitaye mimi. -

7:7 They are all hot as an oven, and have devoured
their judges; all their kings are fallen: there is none
among them that calleth unto me.

7: 8 Efraimu ajichanganya na mataifa; Efraimu 1
mkate usiogeuzwa. -

7:8 Ephraim, he hath mixed himself among the
people; Ephraim is a cake not turned.

7:9 Wageni wamekula nguvu zake, naye hana
habari; naam, nywele za mvi zimeonekana hukd
huko juu yake, naye hana habatri.

7:9 Strangers have devoured his strength, and he
knoweth it not: yea, gray hairs are here and there
upon him, yet he knoweth not.

7:10 Na kiburi cha Israeli chamshuhudia mbele
uso wake; ila hata hivyo hawakumrudia Bwana,
Mungu wao, wala hawakumtafuta kwa ajili ya
hayo yote.

7:10 And the pride of Israel testifieth to his face:
and they do not return to the Lord their God, nor
seek him for all this.

7:11 Naye Efraimu amekuwa kama njiwa
mpumbavu, asiye na fahamu; humwita Misri,
huenda Ashuru.

7:11 Ephraim also is like a silly dove without heart:
they call to Egypt, they go to Assyria.

7:12 Watakapokwenda nitatandika wavu wangu
juu yao; nitawashusha kama ndege wa angani;
nitawarudi, kama vile mkutano wao ulivyosikia. |

7:12 When they shall go, | will spread my net upon
them; | will bring them down as the fowls of the
heaven; | will chastise them, as their congregation
hath heard.

7:13 Ole wao! Kwa kuwa wamenikimbia;
uharibifu na uwapate! Kwa kuwa wameniasi;
ingawa ninataka kuwakomboa, hata hivyo
wamenena uongo juu yangu.

7:13 Woe unto them! for they have fled from me:
destruction unto them! because they have
transgressed against me: though | have redeemed
them, yet they have spoken lies against me.

7:14 Wala hawakunililia kwa moyo, lakini
wanalalamika vitandani mwao; hujikutanisha ili
kupata nafaka na divai; huniasi mimi. -

7:14 And they have not cried unto me with their
heart, when they howled upon their beds: they
assemble themselves for corn and wine, and they
rebel against me.

7:15 Ingawa nimewafundisha na kuwatia nguvu
mikono yao, hata hivyo hukusudia udhalimu juu
yangu.

7:15 Though | have bound and strengthened their
arms, yet do they imagine mischief against me.

7:16 Wao hurudi, lakini si kwake Aliye juu;

wamekuwa kama upinde usiotumainika; wakuu
wao wataanguka kwa upanga, kwa sababu ya ¢
ya ndimi zao; jambo hili litakuwa kwao sababu y

kuchekwa katika nchi ya Misri. -

7:16 They return, but not to the most High: they
are like a deceitful bow: their princes shall fall by
the sword for the rage of their tongue: this shall be
their derision in the land of Egypt.




HOSEA- Swalhili / English

Page 10

SWAHILI

NEW INTERNATIONAL VERSION

Osee 8

Hosea 8

8:1 Tia baragumu kinywani mwako. Kama tai,
anakuja juu ya nyumba ya Bwana; kwa sababu
wamelihalifu agano langu, wameiasi sheria yan(

8:1 Set the trumpet to thy mouth. He shall come as
an eagle against the house of the Lord, because
they have transgressed my covenant, and
trespassed against my law.

8:2 Watanililia, Mungu wangu, sisi Israeli
tunakujua. -

8:2 Israel shall cry unto me, My God, we know
thee.

8:3 Israeli ameyatupa yaliyo mema; adui
watamfuatia.

8:3 Israel hath cast off the thing that is good: the
enemy shall pursue him.

8:4 Wamesimamisha wafalme, lakini si kwa sha
langu; wamejifanyia wakuu, lakini nalikuwa sinal
habari; kwa fedha yao na dhahabu yao

wamejifanyizia sanamu, kusudi wakatiliwe mbal

8:4 They have set up kings, but not by me: they
have made princes, and | knew it not: of their silver
and their gold have they made them idols, that
they may be cut off.

8:5 Amemtupa ndama yako, Ee Samaria; hasirg
yangu imewaka juu yao; siku ngapi zitapita kabl
ya hao kupata hali isiyo na hatia? -

8:5 Thy calf, O Samaria, hath cast thee off; mine
anger is kindled against them: how long will it be
ere they attain to innocency?

8:6 Maana katika Israeli kimetokea hata na kitu
hiki; fundi ndiye aliyekifanya, nacho si mungu
kamwe; naam, ndama ya Samaria itavunjika
vipande vipande.

8:6 For from Israel was it also: the workman made
it; therefore it is not God: but the calf of Samaria
shall be broken in pieces.

8:7 Kwa maana wao hupanda upepo, nao watay
tufani; nafaka haina bua; machipuko yake hayat
masuke; hata ikiwa yatoa, wageni watayameza.

8:7 For they have sown the wind, and they shall
reap the whirlwind: it hath no stalk; the bud shall
yield no meal: if so be it yield, the strangers shall
swallow it up.

8:8 Israeli amemezwa; sasa wamo miongoni my
mataifa kama chombo kisichopendeza.

8:8 Israel is swallowed up: now shall they be
among the Gentiles as a vessel wherein is no
pleasure.

8:9 Kwa maana wamekwea kwenda Ashuru,
mfano wa punda wa mwituni aliye peke yake;
Efraimu ameajiri wapenzi. -

8:9 For they are gone up to Assyria, a wild ass
alone by himself: Ephraim hath hired lovers.

8:10 Naam, ijapokuwa waaijiri kati ya mataifa, s¢
nitawakusanya; nao wanaanza kupunguka kwa
sababu ya mzigo wa mfalme wa wakuu. -

8:10 Yea, though they have hired among the
nations, now will | gather them, and they shall
sorrow a little for the burden of the king of princes.

8:11 Kwa kuwa Efraimu ameongeza madhabah
kwa dhambi, madhabahu zimekuwa dhambi
kwake.

8:11 Because Ephraim hath made many altars to
sin, altars shall be unto him to sin.

8:12 Nijapomwandikia sheria yangu katika amri
elfu kumi, zimehesabiwa kuwa ni kitu kigeni. -

8:12 | have written to him the great things of my
law, but they were counted as a strange thing.

8:13 Kwa habari za dhabihu za matoleo yangu,
hutoa dhabihu ya nyama na kuila; lakini Bwana
hawakubali; sasa ataukumbuka uovu wao, na

kuwapatiliza dhambi zao; watarudi kwenda Misr,

8:13 They sacrifice flesh for the sacrifices of mine

offerings, and eat it; but the Lord accepteth them

not; now will he remember their iniquity, and visit
their sins: they shall return to Egypt.
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8:14 Maana Israeli amemsahau Muumba wake,
naye amejenga nyumba za enzi; na Yuda
ameongeza miji yenye maboma; lakini nitapelek
moto juu ya miji yake, nao utaziteketeza ngome
zake. -

8:14 For Israel hath forgotten his Maker, and
buildeth temples; and Judah hath multiplied
fenced cities: but | will send a fire upon his cities,
and it shall devour the palaces thereof.

Osee 9

Hosea 9

9:1 Usifurahi, Israeli, kwa sababu ya furaha, kar
hao mataifa; kwa kuwa umezini juu ya Mungu
wako, umependa ujira katika kila sakafu ya nafs

9:1 Rejoice not, O Israel, for joy, as other people:
for thou hast gone a whoring from thy God, thou
hast loved a reward upon every cornfloor.

9:2 Sakafu na shinikizo hazitawalisha, na divai
mpya itampungukia.

9:2 The floor and the winepress shall not feed
them, and the new wine shall fail in her.

9:3 Hawatakaa katika nchi ya Bwana; lakini
Efraimu atarudi Misri, nao watakula chakula
kinajisi katika Ashuru. -

9:3 They shall not dwell in the Lord's land; but
Ephraim shall return to Egypt, and they shall eat
unclean things in Assyria.

9:4 Hawatammiminia Bwana divai, wala
hazitampendeza sadaka zao; mkate wao utakuy
kama chakula cha matanga kwao; wote
watakaokila watatiwa unajisi; kwa maana mkate
wao utakuwa kwa shauku zao; hautaingia katika
nyumba ya Bwana. -

9:4 They shall not offer wine offerings to the Lord,
neither shall they be pleasing unto him: their
sacrifices shall be unto them as the bread of
mourners; all that eat thereof shall be polluted: for
their bread for their soul shall not come into the
house of the Lord.

9:5 Mtafanya nini katika siku ya mkutano wa idi,
na katika siku ya karamu ya Bwana?

9:5 What will ye do in the solemn day, and in the
day of the feast of the Lord?

9:6 Kwa maana, tazama, wamekwenda zao ili
kukimbia uharibifu, lakini Misri itawakusanya,
Nofu itawazika; vitu vyao vya fedha
viwapendezavyo, magugu yatavimiliki; miiba
itakuwa katika hema zao.

9:6 For, lo, they are gone because of destruction:
Egypt shall gather them up, Memphis shall bury
them: the pleasant places for their silver, nettles
shall possess them: thorns shall be in their
tabernacles.

9:7 Siku za kupatilizwa zimekuja, siku za kulipa
zimefika; Israeli atayajua hayo; huyo nabii ni
mpumbavu, huyo mtu mwenye roho ana wazimi
kwa sababu ya wingi wa uovu wako, na kwa
sababu uadui umekuwa mkubwa. -

9:7 The days of visitation are come, the days of
recompence are come; Israel shall know it: the
prophet is a fool, the spiritual man is mad, for the
multitude of thine iniquity, and the great hatred.

9:8 Efraimu alikuwa mlinzi pamoja na Mungu
wangu; na huyo nabii, mtego wa mwinda ndege
katika njia zake zote; katika nyumba ya Mungu
wake umo uadui.

9:8 The watchman of Ephraim was with my God:
but the prophet is a snare of a fowler in all his
ways, and hatred in the house of his God.

9:9 Wamejiharibu mno, kama katika siku za Gib
ataukumbuka uovu wao, atazilipiza dhambi zao

9:9 They have deeply corrupted themselves, as in
the days of Gibeah: therefore he will remember
their iniquity, he will visit their sins.
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9:10 Mimi nalimkuta Israeli kama zabibu nyikani
nami naliwaona baba zenu kama matunda ya
yaliyoiva kwanza, wakati wake wa kwanza; lakir
walikwenda Baal-Peori, wakajiweka wakfu &w
kitu cha aibu, wakawa chukizo kama kitu kile
walichokipenda. -

9:10 | found Israel like grapes in the wilderness; |
saw your fathers as the firstripe in the fig tree at
her first time: but they went to Baalpeor, and
separated themselves unto that shame; and their
abominations were according as they loved.

9:11 Naye Efraimu, utukufu wake utarukia mbal
kama ndege, uzazi hautakuwako, wala aliye na
mimba, wala achukuaye mimba.

9:11 As for Ephraim, their glory shall fly away like a
bird, from the birth, and from the womb, and from
the conception.

9:12 Wajapolea watoto wao, mimi
nitawanyang'anya watoto wao, asisalie hata mtl
mmoja; naam, ole wao! Nitakapoondoka na
kuwaacha. -

9:12 Though they bring up their children, yet will |
bereave them, that there shall not be a man left:
yea, woe also to them when | depart from them!

9:13 Efraimu amepandwa mahali pazuri, kama
nilivyoona Tiro; lakini Efraimu atamtolea mwuaiji
watoto wake.

9:13 Ephraim, as | saw Tyrus, is planted in a
pleasant place: but Ephraim shall bring forth his
children to the murderer.

9:14 Wape, Ee Bwana; utawapa kitu gani? Wap
tumbo lenye kuharibu mimba na maziwa makay,

9:14 Give them, O Lord: what wilt thou give? give
them a miscarrying womb and dry breasts.

9:15 Uovu wao wote u katika Gilgali; maana hul
naliwachukia; kwa sababu ya uovu wa matendo
yao nitawafukuza watoke katika nyumba yangu;
sitawapenda tena; wakuu wao wote ni waasi.

9:15 All their wickedness is in Gilgal: for there |
hated them: for the wickedness of their doings |
will drive them out of mine house, | will love them
no more: all their princes are revolters.

9:16 Efraimu amepigwa; mzizi wao umekauka;
hawatazaa matunda; naam, wajapozaa, nitaliug
tunda la tumbo lipendwalo sana.

9:16 Ephraim is smitten, their root is dried up, they
shall bear no fruit: yea, though they bring forth, yet
will | slay even the beloved fruit of their womb.

9:17 Mungu wangu atawatupilia mbali, kwa
sababu hawakumsikiliza; nao watakuwa watu w
kutanga-tanga kati ya mataifa. -

9:17 My God will cast them away, because they did
not hearken unto him: and they shall be wanderers
among the nations.

Osee 10

Hosea 10

10:1 Israeli ni mzabibu, utoao matunda yake; kv
kadiri ya wingi wa matunda yake, kwa kadiri iyo
hiyo ameongeza madhabahu zake; kwa kadiri y|
wema wa nchi yake, kwa kadiri iyo hiyo
wamefanya nguzo nzuri.

10:1 Israel is an empty vine, he bringeth forth fruit
unto himself: according to the multitude of his fruit
he hath increased the altars; according to the
goodness of his land they have made goodly
images.

10:2 Moyo wao umegawanyika; sasa wataonek;
kuwa na hatia; yeye atazipiga madhabahu zao,
ataziharibu nguzo zao.

10:2 Their heart is divided; now shall they be found
faulty: he shall break down their altars, he shall
spoil their images.

10:3 Yakini sasa watasema, Hatuna mfalme; kw
maana hatumchi Bwana; na mfalme huyu je!
Aweza kututendea nini?

10:3 For now they shall say, We have no king,
because we feared not the Lord; what then should
a king do to us?
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10:4 Hunena maneno yasiyo na maana; huapa
uongo wafanyapo maagano; basi ndipo hukumtu
huchipuka kama mbaruti katika matuta ya sham

10:4 They have spoken words, swearing falsely in
making a covenant: thus judgment springeth up as
hemlock in the furrows of the field.

10:5 Wakaao Samaria wataona hofu kwa ajili yz
ndama za Beth-Aveni; kwa maana watu wa miji
huo wataulilia, na makuhani wake walioufurahia
kwa sababu ya utukufu wake; kwa maana
umetoweka. -

10:5 The inhabitants of Samaria shall fear because
of the calves of Bethaven: for the people thereof
shall mourn over it, and the priests thereof that
rejoiced on it, for the glory thereof, because it is
departed from it.

10:6 Nayo itachukuliwa Ashuru, iwe zawadi kwg
mfalme Yarebu; Efraimu atapata aibu, na Israel
atalionea haya shauri lake mwenyewe. -

10:6 It shall be also carried unto Assyria for a
present to king Jareb: Ephraim shall receive shame,
and Israel shall be ashamed of his own counsel.

10:7 Katika habari za Samaria, mfalme wake
amekatiliwa mbali, kama povu usoni pa maji.

10:7 As for Samaria, her king is cut off as the foam
upon the water.

10:8 Mahali pa Aveni palipoinuka, yaani, dhamk
ya Israeli, pataharibika; mwiba na mbigili itames
juu ya madhabahu zake; nao wataiambia milima
Tusitirini; na vilima, Tuangukieni. -

10:8 The high places also of Aven, the sin of Israel,
shall be destroyed: the thorn and the thistle shall
come up on their altars; and they shall say to the
mountains, Cover us; and to the hills, Fall on us.

10:9 Ee Israeli, umefanya dhambi tangu siku za|
Gibea; huko ndiko walikosimama; ili vita
vilivyokuwa juu ya wana wa uovu visiwapate
katika Gibea. -

10:9 O Israel, thou hast sinned from the days of
Gibeah: there they stood: the battle in Gibeah
against the children of iniquity did not overtake
them.

10:10 Wakati nitakapopenda nitawaadhibu; na ¥
mataifa watakusanyika juu yao, watakapofungw
kwa sababu ya makosa yao mawili. -

10:10 It is in my desire that | should chastise them;
and the people shall be gathered against them,
when they shall bind themselves in their two
furrows.

10:11 Naye Efraimu ni ndama aliyefundishwa,
apendaye kupura; lakini nimepitisha kongwa jut
ya shingo yake nzuri; nitampandisha mwenye
kupanda juu ya Efraimu; Yuda atalima, na Yako
atavunja madongoa yake.

10:11 And Ephraim is as an heifer that is taught,
and loveth to tread out the corn; but | passed over
upon her fair neck: | will make Ephraim to ride;
Judah shall plow, and Jacob shall break his clods.

10:12 Jipandieni katika haki, vuneni kwa fadhili;
uchimbueni udongo wa mashamba yenu, kwa
maana wakati umewadia wa kumtafuta Bwana,
hata atakapokuja na kuwanyeshea haki. -

10:12 Sow to yourselves in righteousness, reap in
mercy; break up your fallow ground: for it is time
to seek the Lord, till he come and rain
righteousness upon you.

10:13 Mmelima dhuluma, mmevuna uovu;
mmekula matunda ya uongo; kwa maana
uliitumainia njia yako, na wingi wa mashujaa
wako. -

10:13 Ye have plowed wickedness, ye have reaped
iniquity; ye have eaten the fruit of lies: because
thou didst trust in thy way, in the multitude of thy
mighty men.

10:14 Kwa sababu hiyo fitina itatokea kati ya we
wako, na ngome zako zote zitaharibiwa, kama v
Shalmani alivyoharibu Betharbeli, katika siku ya
vita; mama akavunjika-vunjika pamoja na watoti

wake. -

10:14 Therefore shall a tumult arise among thy
people, and all thy fortresses shall be spoiled, as
Shalman spoiled Betharbel in the day of battle: the
mother was dashed in pieces upon her children.
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10:15 Hivyo ndivyo Betheli atakavyowatenda
ninyi, kwa sababu ya ubaya wenu mwingi; wakg
wa mapambazuko mfalme wa Israeli atakatiliwa
mbali kabisa.

10:15 So shall Bethel do unto you because of your
great wickedness: in a morning shall the king of
Israel utterly be cut off.

Osee 11

Hosea 11

11:1 Israeli alipokuwa mtoto, nalikuwa
nikimpenda, nikamwita mwanangu atoke Misri.

11:1 When Israel was a child, then | loved him, and
called my son out of Egypt.

11:2 Kadiri walivyowaita ndivyo walivyoondoka
na kuwaacha; waliwatolea dhabihu Mabaadi, n
kuzifukizia uvumba sanamu za kuchonga. -

11:2 As they called them, so they went from them:
they sacrificed unto Baalim, and burned incense to
graven images.

11:3 Lakini nalimfundisha Efraimu kwenda kwa
miguu; naliwachukua mikononi mwangu;
hawakujua ya kuwa naliwaponya. -

11:3 I taught Ephraim also to go, taking them by
their arms; but they knew not that | healed them.

11:4 Naliwavuta kwa kamba za kibinadamu, kwi
mafungo ya upendo; nami nalikuwa kwao kama|
hao waondoao kongwa tayani mwao, nikaandik;
chakula mbele yao. -

11:4 | drew them with cords of a man, with bands
of love: and | was to them as they that take off the
yoke on their jaws, and | laid meat unto them.

11:5 Hatarudi tena nchi ya Misri; bali huyo
Mwashuri atakuwa mfalme wake; kwa sababu
walikataa kurejea. -

11:5 He shall not return into the land of Egypt, and
the Assyrian shall be his king, because they refused
to return.

11:6 Na upanga utaiangukia miji yake, utayahar
makomeo yake na kuyala, kwa sababu ya mask
yao wenyewe.

11:6 And the sword shall abide on his cities, and
shall consume his branches, and devour them,
because of their own counsels.

11:7 Na watu wangu wamejipinda kuniacha;
ingawa wawaita kwenda kwake Aliye juu, hapar
hata mmoja atakayemtukuza.

11:7 And my people are bent to backsliding from
me: though they called them to the most High,
none at all would exalt him.

11:8 Niwezeje kukuacha, Efraimu? Niwezeje
kukuponya, Israeli? Niwezeje kukufanya kama
Adma? Niwezeje kukuweka kama Seboimu ?
Moyo wangu umegeuka ndani yangu, huruma
zangu zimewaka pamoja. -

11:8 How shall | give thee up, Ephraim? how shall |
deliver thee, Israel? how shall | make thee as
Admah? how shall | set thee as Zeboim? mine
heart is turned within me, my repentings are
kindled together.

11:9 Sitatumia ukali wa hasira yangu, sitarudi
kumwangamiza Efraimu; kwa maana mimi ni
Mungu, si mwanadamu mimi; mimi ndiye aliye
Mtakatifu katikati yenu; wala sitaingia ndani ya
miji. -

11:9 I will not execute the fierceness of mine
anger, | will not return to destroy Ephraim: for | am
God, and not man; the Holy One in the midst of
thee: and | will not enter into the city.

11:10 Watakwenda kumfuata Bwana,
atakayenguruma kama simba; kwa maana
atanguruma, nao watoto watakuja kutoka
magharibi wakitetemeka.

11:10 They shall walk after the Lord: he shall roar
like a lion: when he shall roar, then the children
shall tremble from the west.

11:11 Watakuja wakitetemeka kama shomoro, t
Misri, na kama hua, toka nchi ya Ashuru; nami

nitawakalisha katika nyumba zao, asema Bwan

11:11 They shall tremble as a bird out of Egypt, and
as a dove out of the land of Assyria: and | will place
them in their houses, saith the Lord.
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11:12 Efraimu amenizinga kwa maneno ya uon(
na nyumba ya Israeli kwa udanganyifu; na Yudg
hata sasa anasita-sita kwa Mungu, na kwake ali
Mtakatifu, naye ni mwaminifu.

11:12 Ephraim compasseth me about with lies, and
the house of Israel with deceit: but Judah yet
ruleth with God, and is faithful with the saints.

Osee 12

Hosea 12

12:1 Efraimu hujilisha upepo, na kuandamana n
upepo wa mashariki; haachi kuongeza uongo n;
uharibifu; nao wafanya agano na Ashuru, na
mafuta huchukuliwa kwenda Misri. -

12:1 Ephraim feedeth on wind, and followeth after
the east wind: he daily increaseth lies and
desolation; and they do make a covenant with the
Assyrians, and oil is carried into Egypt.

12:2 Bwana naye ana mateto na Yuda, naye
atamwadhibu Yakobo kwa kadiri ya njia zake; ki
kadiri ya matendo yake atamlipa.

12:2 The Lord hath also a controversy with Judah,
and will punish Jacob according to his ways;
according to his doings will he recompense him.

12:3 Tumboni alimshika ndugu yake kisigino; Ni
alipokuwa mtu mzima alikuwa na uwezo kwa
Mungu; - -

12:3 He took his brother by the heel in the womb,
and by his strength he had power with God:

12:4 Naam, alikuwa na uwezo juu ya malaika
Akashinda; alilia, na kumsihi; Alimwona huko
Betheli, naye akasema nasi huko; -

12:4 Yea, he had power over the angel, and
prevailed: he wept, and made supplication unto
him: he found him in Bethel, and there he spake
with us;

12:5 Naam, Bwana, Mungu wa majeshi; Bwana
ndilo kumbukumbu lake.

12:5 Even the Lord God of hosts; the Lord is his
memorial.

12:6 Basi, mrudie Mungu wako; shika fadhili na
hukumu; ukamngojee Mungu wako daima.

12:6 Therefore turn thou to thy God: keep mercy
and judgment and wait on thy God continually.

12:7 Ni mchuuzi, mizani ya udanganyifu i
mkononi mwake; anapenda kudhulumu.

12:7 He is a merchant, the balances of deceit are in
his hand: he loveth to oppress.

12:8 Naye Efraimu alisema, Kweli nimekuwa
tajiri, nimejipatia mali nyingi; katika kazi zangu
zote hawataona kwangu uovu wo wote uliokuwe
dhambi.

12:8 And Ephraim said, Yet | am become rich, |
have found me out substance: in all my labours
they shall find none iniquity in me that were sin.

12:9 Lakini mimi ni Bwana, Mungu wako tangu
ulipotoka katika nchi ya Misri; nitakukalisha teng
katika hema, kama siku za karamu ya idi. -

12:9 And | that am the Lord thy God from the land
of Egypt will yet make thee to dwell in tabernacles,
as in the days of the solemn feast.

12:10 Tena nimenena na hao manabii, nami
nimeongeza maono, na kwa utumishi wa manat
nimetumia mifano.

12:10 | have also spoken by the prophets, and |
have multiplied visions, and used similitudes, by
the ministry of the prophets.

12:11 Je! Gileadi ni uovu? Wamekuwa ubatili tu
huko Gilgali hutoa dhabihu za ng'ombe; naam,
madhabahu zao zimekuwa kama chungu katikal
matuta ya mashamba. -

12:11 Is there iniquity in Gilead? surely they are
vanity: they sacrifice bullocks in Gilgal; yea, their
altars are as heaps in the furrows of the fields.

12:12 Na Yakobo alikimbia mpaka Padan-Aram
Na Israeli alitumika apate mke; Ili apate mke
alichunga kondoo. -

12:12 And Jacob fled into the country of Syria, and
Israel served for a wife, and for a wife he kept
sheep.
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12:13 Na kwa nabii Bwana alimtoa Israeli katika
Misri, Na kwa mkono wa nabii alihifadhiwa. -

12:13 And by a prophet the Lord brought Israel out
of Egypt, and by a prophet was he preserved.

12:14 Efraimu amenitia hasira kali sana; kwa
sababu hiyo damu yake itaachwa juu yake, na
Bwana wake atamrudishia lawama yake. -

12:14 Ephraim provoked him to anger most
bitterly: therefore shall he leave his blood upon
him, and his reproach shall his Lord return unto
him.

Osee 13

Hosea 13

13:1 Efraimu aliponena, palikuwa na tetemeko;
alijitukuza katika Israeli; Lakini alipokosa katika
Baali, alikufa. -

13:1 When Ephraim spake trembling, he exalted
himself in Israel; but when he offended in Baal, he
died.

13:2 Na sasa wanazidi kufanya dhambi, nao
wamejifanyizia sanamu kwa fedha yao, naam,
sanamu kwa kadiri ya akili zao; zote pia ni kazi
mafundi; nao huzitaja hivi, Wanaume watoao
dhabihu na wazibusu ndama.

13:2 And now they sin more and more, and have
made them molten images of their silver, and idols
according to their own understanding, all of it the
work of the craftsmen: they say of them, Let the
men that sacrifice kiss the calves.

13:3 Kwa sababu hiyo watakuwa kama wingu lg
asubuhi, na kama umande utowekao upesi, kan
makapi yaliyopeperushwa na tufani sakafuni, ne
kama moshi utokao katika bomba.

13:3 Therefore they shall be as the morning cloud
and as the early dew that passeth away, as the
chaff that is driven with the whirlwind out of the
floor, and as the smoke out of the chimney.

13:4 Lakini mimi ni Bwana, Mungu wako tangu
nchi ya Misri; wala hutamjua mungu mwingine il
mimi; wala zaidi ya mimi hakuna Mwokozi.

13:4 Yet | am the Lord thy God from the land of
Egypt, and thou shalt know no god but me: for
there is no saviour beside me.

13:5 Mimi nalikujua katika jangwa, katika nchi
yenye kiu nyingi. -

13:5 1 did know thee in the wilderness, in the land
of great drought.

13:6 Kwa kadiri ya malisho yao, kwa kadiri iyo
hiyo walishiba; walishiba na moyo wao ukatukul
ndiyo sababu wamenisahau mimi.

13:6 According to their pasture, so were they filled;
they were filled, and their heart was exalted;
therefore have they forgotten me.

13:7 Basi nimekuwa kama simba kwao; kama ¢
nitavizia njiani;

13:7 Therefore | will be unto them as a lion: as a
leopard by the way will | observe them:

13:8 nitakutana nao kama dubu aliyenyang'any\
watoto wake; hami nitararua nyama ya mioyo Vs
na huko nitawala kama simba; huyo mnyama
mkali atawararua.

13:8 | will meet them as a bear that is bereaved of
her whelps, and will rend the caul of their heart,
and there will | devour them like a lion: the wild
beast shall tear them.

13:9 Haya ndiyo maangamizo yako, Ee Israeli, \
kuwa wewe u kinyume changu mimi, kinyume ¢
msaada wako.

13:9 O Israel, thou hast destroyed thyself; but in
me is thine help.

13:10 Yuko wapi sasa mfalme wako, apate
kukuokoa katika miji yako yote? Na hao waamu
wako, uliowanena hivi, Nipe mfalme na wakuu?

13:10 | will be thy king: where is any other that
may save thee in all thy cities? and thy judges of
whom thou saidst, Give me a king and princes?

13:11 Nimekupa mfalme katika hasira yangu,
nikamwondoa katika ghadhabu yangu. -

13:11 | gave thee a king in mine anger, and took
him away in my wrath.
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13:12 Uovu wa Efraimu umefungwa kwa
kukazwa; dhambi yake imewekwa akiba. -

13:12 The iniquity of Ephraim is bound up; his sin is
hid.

13:13 Utungu wa mwanamke mwenye mimba
utampata; yeye ni mwana asiye na akili; maana
wakati umewadia, ambao haimpasi kukawia
mahali wapenyapo watoto.

13:13 The sorrows of a travailing woman shall
come upon him: he is an unwise son; for he should
not stay long in the place of the breaking forth of
children.

13:14 Nitawakomboa na nguvu za kaburi;
nitawaokoa na mauti; ewe mauti, ya wapi mapig
yako? Ewe kaburi, ku wapi kuharibu kwako?
Kujuta kutafichwa na macho yangu. -

13:14 | will ransom them from the power of the
grave; | will redeem them from death: O death, |
will be thy plagues; O grave, | will be thy
destruction: repentance shall be hid from mine
eyes.

13:15 Ajapokuwa yeye ni mwenye kuzaa sana k
ya ndugu zake, upepo wa mashariki utakuja, hiy
pumzi ya Bwana itokayo upande wa nyikani, na
kijito chake cha maji kitakauka, na chemchemi
yake itakaushwa; yeye atateka nyara hazina ya
vyombo vyote vipendezavyo.

13:15 Though he be fruitful among his brethren, an
east wind shall come, the wind of the Lord shall
come up from the wilderness, and his spring shall
become dry, and his fountain shall be dried up: he
shall spoil the treasure of all pleasant vessels.

13:16 Samaria atachukua hatia yake; kwa maar
amemwasi Mungu wake; wataanguka kwa upar
watoto wao wachanga watavunjwa vipande
vipande, na wanawake wao wenye mimba
watatambuliwa. -

13:16 Samaria shall become desolate; for she hath
rebelled against her God: they shall fall by the
sword: their infants shall be dashed in pieces, and
their women with child shall be ripped up.

Osee 14

Hosea 14

14:1 Ee Israeli, mrudie Bwana, Mungu wako;
maana umeanguka kwa sababu ya uovu wako.

14:1 O israel, return unto the Lord thy God; for
thou hast fallen by thine iniquity.

14:2 Chukueni maneno pamoja nanyi, mkamrud
Bwana; mkamwambie, Ondoa maovu yote,
uyatakabali yaliyo mema; na hivyo ndivyo
mtakavyotoa sadaka za midomo yetu kana kwa
ni ng'ombe. -

14:2 Take with you words, and turn to the Lord: say
unto him, Take away all iniquity, and receive us
graciously: so will we render the calves of our lips.

14:3 Ashuru hatatuokoa; hatutapanda farasi; we
hatutaiambia tena kazi ya mikono yetu, Ninyi
ndinyi miungu yetu; maana kwako wewe wasio
baba hupata rehema.

14:3 Asshur shall not save us; we will not ride upon
horses: neither will we say any more to the work of
our hands, Ye are our gods: for in thee the
fatherless findeth mercy.

14:4 Mimi nitawaponya kurudi nyuma kwao;
nitawapenda kwa ukunjufu wa moyo; kwa maan
hasira yangu imemwacha.

14:4 | will heal their backsliding, | will love them
freely: for mine anger is turned away from him.

14:5 Nitakuwa kama umande kwa Israeli; naye
atachanua maua kama nyinyoro, na kuieneza
mizizi yake kama Lebanoni.

14:5 1 will be as the dew unto Israel: he shall grow
as the lily, and cast forth his roots as Lebanon.

14.6 Matawi yake yatatandaa, na uzuri wake
utakuwa kama uzuri wa mzeituni, na harufu yak|

kama Lebanoni.

14:6 His branches shall spread, and his beauty shall
be as the olive tree, and his smell as Lebanon.
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14:7 Na wao wakaao chini ya uvuli wake
watarejea; watafufuka kama ngano, na kuchany
maua kama mzabibu; harufu yake itakuwa kami
harufu ya divai ya Lebanoni.

14:7 They that dwell under his shadow shall return;
they shall revive as the corn, and grow as the vine:
the scent thereof shall be as the wine of Lebanon.

14:8 Efraimu atasema, Mimi nina nini tena na
sanamu? Mimi nimeitika, nami nitamwangalia.
Mimi ni kama mberoshi wenye majani mabichi.
Kwangu mimi yamepatikana matunda yako. -

14:8 Ephraim shall say, What have | to do any more
with idols? | have heard him, and observed him: |
am like a green fir tree. From me is thy fruit found.

14:9 Ni nani aliye na hekima, naye atayafahamt
mambo haya? Ni nani aliye na busara, naye
atayajua? Kwa maana njia za Bwana zimenyoki
nao wenye haki watakwenda katika njia hizo; ba
waasio wataanguka ndani yake. -

14:9 Who is wise, and he shall understand these
things? prudent, and he shall know them? for the
ways of the Lord are right, and the just shall walk in
them: but the transgressors shall fall therein.




